
При обучеНИJf студентов написанию писем следует придерживаться следующих 

рекомендованных последовательных действий: 1) копирование (воспроизведение~ 
2) выполнение упражнений-. 3) письмо под руководством преподавателя-+ 4) само­

стоятельное письмо. 

Основная задача - вооружmъ студепrов необходимыми знаниями на д~точ­

но простом уровне, обеспечивая при этом их фуmщиональную устойчивость и воз­

можность для дальнейшего совершенствования коммуникативной компетенции сту­

дентов. 

Е.В. КН11зЬlt08•, Т.В. Ларченок 
БТЭУ ПК (Гомель) 

ОБУЧЕНИЕ IIРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОМУ ДИСКУРСУ 

В ПРОЦЕССЕ ФОРМИРОВАНИЯ КОММУНИКАТИВНОЙ КОМПЕТЕIЩИИ 

Ведущий принцип коммуникативной методJПСИ обучения ИН0С1раняым языкам 

есть коммуmпсаnuшо-ориеиrированвое обучение с превалирующей ролью коммуни­

кативных заданий деятельностного харакrера, учебно-речевы111И ситу.ациями и роле­

выми lfJl>aMИ . 

Методическая значимость формирования у студекrов общего представления о 

дискурсе и о дискурсивном анализе заключается в том, что навыки и умения дискур­

сивного анализа способствуют осмыслению профессионально ориеJПИрованноrо тек­

ста, пониманию н запоми.нанюо основной содержащейс• в тексте информации. Про­

цесс формирования у студентов умений дискурсивного анализа включает в себя эта­

пы обучения струкrурированию профессионально ориентированного текста, ком­

прессии, использованию текстов разных типов в связках, различные приемы работы в 

рамках метода с!fl'Уативного анализа и элемеиrарный анализ дискурса при подготовке 

и проведении ролевых и деловых игр. Работа с учебно-речевыми ситуациями и роле­

выми играми соэдаёт условия комплексного воздействия на развитие язщовой и 

профессиональной компетентности, максимально приблюtает учебные условия к ес­

тественному вза}(Ыодействию, помогает имитировать погружение в языковую про­

фессиональную среду и является эффективным средством обучения устному ино­

язычному профессиональному дискурсу. 

Профессиональный дискурс включен в контекст профессиональной деятельно­

сти, реализуется в деловом общении и предсТ8ВЛJlет такие речевые действия, как пре­

зентация матеряала, письменный или устный обмен информацией, выражение мне­

НИJI, обсуждение и т.д. Для неrо характерна специфическая лексика и терминология . 

Типология дискурса может быть П0С1роена на разных основаниях: по сфере общения, 

по признаку общности его участников, по целям разговорной речи, по форме .J1зыко­

вого общения . 

В содержание обучения устному инояэычному профессиональному дискурсу 

можно включиrь определенные ТИПЫ дискурсов в кокrексте отдельно взятой специ­

альности такие как : дискуссия, обсуждение, доклад, сообщение; типичные ситуации 
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общениJI (участие в международных конференциях, прием зарубежных коллег, ингер­

вью, собеседование, прием посетителей, проведение встреч, деловых переговоров, 

официальные приемы, обсуждение условий делового партнерства); языковой и рече­

вой материал; фоновые страноведческие знания; коммуника111в1IЬ1е цели и намерения; 

умения и навыки иноязычного общения. 

Эффективное обучение студентов успюму иноязычному профессиональному 

дискурсу предполагает реализацию следующих основных принципов: по.этапности ~ 

формировании речевых навыков и умений, активности или деятельностного харакге­

ра учения, коммуникативности, межпредмепюй координации, а тахже принцип моm­

вации, с~пуативно-темаmческой организации обучения, принцип профессиональной 

направленн~ обучения, принцип учета индивидуально-психологических особенно­

стей личности студекrов. 

Обучение устному иноязычному профессиональному дискурсу дoJIJl(flo осущест­

ВШIСТСJI поэтапно, по пршщШiу постепенного перехода от упражнений репродуктив­

ного характера к упражнениям проду1СГИвного типа, что развивает у студентов умение 

сама<;rоятельно строить устное иноязычное высказывание с выходом в общение сна­

чала в уче9но-речевой ситуации, а затем в ролевой игре. 

Уровень владеши устным иноязычныы профессиональным дискурсом оценива­

ется на основе следующих умений студентов: выбирать и использовать адекватные 

речевые образцы согласно заданной с~пуации и типу дискурса; вести диалог на про­

фессиональные темы, логично и связанно выстраивu свое высказывание; спушать и 

слышать партнера по общению; понимать его коммуникаmную задачу и достигать в 
ходе общени1 коммуникативной цели. 

Л.И. Колесникоеич 
ПопесГУ (Пинск) 

ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ФИНАНСОВО-ЭКОНОМИЧЕСКОЙ 
ТЕРМИНОЛОГИИ 

Перевод как вид духовной деятельности человека восходит к rлубокоА древно­

сти. Он всегда играл существенную роль в истории культуры отдельных народов н 

мировой культуры в целом . В наше же время переводческа~ деятельность во всех 

своих разновидностях приобрела невиданный ранее размах благодаря возрасrающей 

интенсивности международных контактов. 

Цель перевода (как её определяет А.В . Фёдоров) - как можно ближе познако­

мить чиrателя (или слушателя) с текстом (или содержанием устной речи). 

Перевод - это точное воспроизведение подлинника средствами другого язЬIКа с 

сохранением единсrва содержания и стиля. 

Проблема перевода терминов продолжает оставаться одноll из актуальных про­

блем современного языкознания, поскольку перевод - Э'fО комплексный процесс. 

Для правильной н точной передачи мысли нужно не только найти самые nодхоДJщие 

слова, но и придать им корректную грамматическую форму. Несомненным фактом , 
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